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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Цели: совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции, необходимой для решения научных задач в
профессиональной деятельности 

1.2 Задачи:  
- поддержание ранее приобретённых навыков и умений иноязычного общения и их использование как базы 
для развития коммуникативной компетенции в сфере научной и профессиональной деятельности; 
- расширение словарного запаса, необходимого для осуществления научной и профессиональной 
деятельности в соответствии с направлением научной деятельности с использованием иностранного языка; 
- развитие профессионально значимых компетенций иноязычного общения во всех видах речевой 
деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо) для практического научного и профессионального 
общения; 
- развитие умений и опыта осуществления самостоятельной работы по повышению уровня владения 
иностранным языком, а также осуществления научной и профессиональной деятельности с использованием 
изучаемого языка; 
- реализация приобретённых речевых умений в процессе поиска, отбора и использования материала на 

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.Б

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2.1.1 Научно-исследовательская деятельность и подготовка научно-квалификационной работы (диссертации)

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 
предшествующее:

2.2.1 Государственный экзамен

2.2.2 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
(МОДУЛЯ)

ОПК-8:готовностью к преподавательской деятельности по основным образовательным программам высшего
образования

Знать:

базовые подходы и методы в обучении преподаваемой дисциплины

Уметь:

организовать учебный процесс

Владеть:

умениями профессиональной деятельности

УК-3:готовностью участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению
научных и научно-образовательных задач

Знать:

методы и технологии научной коммуникации на иностранном языке

Уметь:

осуществлять взаимосвязанные виды иноязычной профессионально ориентированной речевой деятельности в области 
исследования.
Владеть:

подготовленной и неподготовленной монологической речью в виде резюме, сообщения, доклада.

УК-4:готовностью использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и
иностранном языках

Знать:

стилистические особенности представления результатов научной деятельности в устной и письменной форме с 
использованием современных методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языке.
Уметь:

читать оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей профессиональной отрасли.

Владеть:

- диалогической речью в ситуациях научного, профессионального и бытового общения в пределах изученного языкового 
материала и в соответствии с выбранной специальностью;
- орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и стилистической нормами изучаемого языка в пределах 
программных требований.
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4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Код
занятия

Наименование разделов и тем /вид
занятия/

Семестр /
Курс

Часов Компетен-
ции

Литература Инте
ракт.

Примечание

Раздел 1. История науки в России и 
за рубежом

1.1 Грамматика.
Чтение и перевод научных текстов: 
ознакомительное чтение, чтение с 
языковым анализом. 
Совершенствование 
коммуникативного умения говорения 
по изучаемой теме.
Лексический минимум по теме 
«Наука». История
науки в России. Наука за рубежом. 
Научные тенденции
/Пр/

1 5 УК-3 УК-4
ОПК-8

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5

0 Темы указаны
как для

английского
так и для

немецкого
языков.

1.2 Перевод текста по специальности /Ср/ 1 40 УК-3 УК-4
ОПК-8

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5

0

1.3 Грамматика.
Чтение и перевод научных текстов: 
ознакомительное чтение, чтение с 
языковым анализом. 
Совершенствование 
коммуникативного умения говорения 
по изучаемой теме.

Лексический минимум по теме 
«Наука и образование». Возможности 
послевузовского образования в 
России и за рубежом. Система 
образования и науки в России и за 
рубежом. Возможности карьерного 
роста молодого ученого. Сходства и 
различия статуса ученых и научных 
званий в разных странах. /Пр/

1 5 УК-3 УК-4
ОПК-8

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5

0 Темы указаны
как для

английского
так и для

немецкого
языков.

1.4 Грамматика.
Чтение и перевод научных текстов: 
ознакомительное чтение, чтение с 
языковым анализом. 
Совершенствование 
коммуникативного умения говорения 
по изучаемой теме.
Лексический минимум по теме 
«Наука и образование». Возможности 
послевузовского образования в 
России и за рубежом. Система 
образования и науки в России и за 
рубежом. Возможности карьерного 
роста молодого ученого. Сходства и 
различия статуса ученых и научных 
званий в разных странах. /Ср/

1 40 УК-3 УК-4
ОПК-8

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5

0
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1.5 Грамматика.
Чтение и перевод научных текстов: 
ознакомительное чтение, чтение с 
языковым анализом. 
Совершенствование коммуникативного 
умения говорения по изучаемой теме.

Лексический минимум по теме «Моя 
научная работа». Степень изученности 
проблемы. Цель и задачи исследования. 
Объект, предмет исследования. Методы
исследования. Теоретическая и 
практическая значимость, структура 
научной работы, апробация.
/Пр/

2 7 УК-3 УК-4
ОПК-8

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5

0 Темы указаны
как для

английского так
и для немецкого

языков.

1.6 Грамматика.
Чтение и перевод научных текстов: 
ознакомительное чтение, чтение с 
языковым анализом. 
Совершенствование коммуникативного 
умения говорения по изучаемой теме.

Лексический минимум по теме «Моя 
научная работа». Степень изученности 
проблемы. Цель и задачи исследования. 
Объект, предмет исследования. Методы
исследования. Теоретическая и 
практическая значимость, структура 
научной работы, апробация.
/Ср/

2 25 УК-3 УК-4
ОПК-8

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5

0

1.7 Грамматика.
Чтение и перевод научных текстов: 
ознакомительное чтение, чтение с 
языковым анализом. 
Совершенствование коммуникативного 
умения говорения по изучаемой теме.
Лексический минимум по теме 
«Научный этикет». Морально-этические
нормы ученого в современном 
обществе. Научное использование 
источников, передача научной 
информации. Плагиат. Межкультурные 
особенности ведения научной 
деятельности.
/Пр/

2 7 УК-3 УК-4
ОПК-8

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5

0 Темы указаны
как для

английского так
и для немецкого

языков.

1.8 Грамматика.
Чтение и перевод научных текстов: 
ознакомительное чтение, чтение с 
языковым анализом. 
Совершенствование коммуникативного 
умения говорения по изучаемой теме.
Лексический минимум по теме 
«Научный этикет». Морально-этические
нормы ученого в современном 
обществе. Научное использование 
источников, передача научной 
информации. Плагиат. Межкультурные 
особенности ведения научной 
деятельности.
/Ср/

2 25 УК-3 УК-4
ОПК-8

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5

0
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1.9 Грамматика.
Чтение и перевод научных текстов: 
ознакомительное чтение, чтение с 
языковым анализом. 
Совершенствование коммуникативного 
умения говорения по изучаемой теме.

Лексический минимум по теме 
«Выдающиеся ученые и их значение 
для науки».
/Пр/

2 6 УК-3 УК-4
ОПК-8

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5

0 Темы указаны
как для

английского так
и для

немецкого
языков.

1.10 Грамматика.
Чтение и перевод научных текстов: 
ознакомительное чтение, чтение с 
языковым анализом. 
Совершенствование коммуникативного 
умения говорения по изучаемой теме.

Лексический минимум по теме 
«Выдающиеся ученые и их значение 
для науки».
/Ср/

2 20 УК-3 УК-4
ОПК-8

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5

0

5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

5.1. Контрольные вопросы и задания

Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два этапа:

1 этап.
Аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод научного текста по специальности на язык обучения. Объем текста –
до 300000 печатных знаков с использованием сформированного аспирантом (соискателем) словаря-глоссария. Они должны 
быть зарубежных авторов или из источников, опубликованных в издательствах англо - и немецкоговорящих стран. Отбор 
материала для внеаудиторного чтения и перевода осуществляется аспирантом и его научным руководителем по 
специальности с учетом значимости материала для научной работы.
Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму этапу экзамена. Качество перевода 
оценивается согласно критериям оценки, представленным в ФОС.

2 этап экзамена проводится устно и включает в себя три задания:

1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности. Объем 2000–2500 печатных знаков. Время выполнения 
работы – 45–60 минут. Форма проверки: передача извлеченной информации осуществляется на языке обучения.
2. Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности, выбранного аспирантом для письменного 
перевода. Объем – 1000–1500 печатных знаков. Время выполнения – 2–3 минуты. Форма проверки – передача извлеченной 
информации на иностранном языке.
3. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта 
(соискателя).

5.2. Темы письменных работ

Реферативные переводы выполняются по выбору аспирантов согласно теме диссертационной работы.

Фонд оценочных средств
Формируется отдельным документом в соответствии с Положением о ФОС ГАГУ.

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

6.1. Рекомендуемая литература

6.1.1. Основная литература

Авторы, составители Заглавие Издательство, год Эл. адрес
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Авторы, составители Заглавие Издательство, год Эл. адрес

Л1.1 Кречетова И.Ю. Ausbildungssystem inter Bundesrepublik 
Deutschland: учебное пособие

Горно-Алтайск: 
РИО ГАГУ, 2013

http://elib.gasu.ru/
index .php? 
option=com_abook&vi 
ew=book&id=728:ausb 
ildungssystem-inter- 
bundesrepublik- 
deutschland&catid=35: 
inostrannye- 
yazyki&Itemid=180

Л1.2 Малышева Н. В. Scientific English: учебно-методическое пособие
для подготовки аспирантов к сдаче 
кандидатского минимума по иностранному 
языку

Саратов: Ай Пи Ар 
Медиа, 2019

http://www.iprbooksho 
p.ru/86188.html

6.1.2. Дополнительная литература

Авторы, составители Заглавие Издательство, год Эл. адрес

Л2.1 Латышев Л.К. Технология перевода: учебное пособие для 
вузов

Москва: Академия, 
2008

Л2.2 Арсеньева М.Г., 
Нарустранг Е.В.

Deutsche Grammatik = Немецкая грамматика. 
Версия 2.0: учебное пособие

Санкт-Петербург: 
Антология, 2012

http://www.iprbooksho 
p.ru/42348.html

Л2.3 Лычко Л.Я., 
Новоградская- 
Морская Н.А.

Английский язык для аспирантов. English for 
Post- Graduate Students: учебно-методическое 
пособие по английскому языку для аспирантов

Донецк: Донецкий 
государственный 
университет 
управления, 2016

http://www.iprbooksho 
p.ru/62358.html

Л2.4 Сарян М.А. Английский язык для аспирантов различных 
научных направлений: учебное пособие

Санкт-Петербург: 
Санкт- 
Петербургский 
государственный 
архитектурно- 
строительный 
университет, ЭБС 
АСВ, 2018

http://www.iprbooksho 
p.ru/86429.html

Л2.5 Волченкова К.Н., 
Брайан А.Ф.

English for Researchers: How to Write a Paper in 
English: учебное пособие

Челябинск: Южно -
Уральский 
институт 
управления и 
экономики, 2018

http://www.iprbooksho 
p.ru/80222.html

6.3.1 Перечень программного обеспечения

6.3.1.1 Kaspersky Endpoint Security для бизнеса СТАНДАРТНЫЙ

6.3.1.2 MS Office

6.3.1.3 MS Windows

6.3.2 Перечень информационных справочных систем

6.3.2.1 Электронно-библиотечная система IPRbooks

6.3.2.2 База данных «Электронная библиотека Горно-Алтайского государственного университета»

7. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ

дискуссия

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Номер аудитории Назначение Основное оснащение

304 А2 Учебная аудитория для проведения 
занятий лекционного типа, занятий 
семинарского типа, курсового 
проектирования (выполнения курсовых 
работ), групповых и индивидуальных 
консультаций, текущего контроля и 
промежуточной аттестации

Рабочее место преподавателя. Посадочные места для 
обучающихся (по количеству обучающихся), 
ученическая доска, маркерная доска, интерактивная 
доска, ноутбук
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207 А4 Компьютерный класс. Помещение для 
самостоятельной работы

Персональные компьютеры. Рабочее место 
преподавателя. Посадочные места обучающихся (по 
количеству обучающихся)

9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Рекомендации для аспиранта
- для внеаудиторного чтения подбирайте оригинальные англоязычные источники по своему направлению обучения, которые
в дальнейшем можно будет включить в библиографию вашей диссертационной работы: монографии, научные и обзорные 
статьи, патенты и др.;
- согласуйте список литературы для внеаудиторного чтения со своим научным руководителем и коллегами из лаборатории;
- при выборе текстов руководствуйтесь авторитетностью и новизной источников;
- в список литературы обязательно включите статьи, написанные в том же формате, в котором пишут статьи ваши коллеги в 
лаборатории;
- проконсультируйтесь с преподавателем, какие словари (монолингвальные, билингвальный, специальный) использовать в 
процессе работы с текстом;
- при подготовке устного перевода подчеркните в тексте все изученные грамматические конструкции, отдельно выпишите 
незнакомые слова и переведите их;
- заведите терминологический словарь, который регулярно пополняйте. Наиболее важные слова транскрибируйте и 
уточняйте их произношение у преподавателя;
- при подготовке самостоятельного письменного перевода каждый раз отмечайте, сколько времени потребовалось для 
перевода 2 тыс. знаков;
- не используйте машинный перевод;
- для более эффективного усвоения лексического материала используйте широкий диапазон техник запоминания: 
ассоциативный ряд, прописывание слов, и др. Желательно запоминать не отдельные слова, а словосочетания;
- при изучении лексики старайтесь обращать внимание на те слова, которые вследствие своей многозначности, 
неправильной аналогии с другими словами, словами одного с ними корня или ошибочного графического восприятия, часто 
переводятся неправильно и приводят к искажению мысли оригинала;
- старайтесь посещать все занятия. В случае пропуска самостоятельно изучите пропущенную тему и уточните неясные 
моменты у преподавателя;
- составьте график сдачи внеаудиторного чтения и строго его придерживайтесь;
- переводите тексты не механически и интуитивно, применяя «языковую догадку», а с выявлением всех особенностей, 
присущих специальной литературе. Только сознательный лексико-грамматический анализ гарантирует правильный перевод 
смысла текста и мысли автора.
Методические указания к подготовке к участию в дискуссии.
Дискуссия — это целенаправленное обсуждение конкретного вопроса, сопровождающееся, обменом мнениями, идеями 
между двумя и более лицами.
Задача дискуссии - обнаружить различия в понимании вопроса и в споре установить истину. Дискуссии могут быть 
свободными и управляемыми.
К технике управляемой дискуссии относятся: четкое определение
цели, прогнозирование реакции оппонентов, планирование своего поведения, ограничение времени на выступления и их 
заданная очередность.
Для проведения дискуссии необходимо:
1. Выбрать тему дискуссии, ее может предложить как преподаватель, так и студенты.
2. Выделить проблематику. Обозначить основные спорные вопросы.
3. Рассмотреть, исторические и современные подходы по выбранной теме.
4. Подобрать литературу.
5. Выписать тезисы.
6. Проанализировать материал и определить свою точку зрения по данной проблематике.
Особенности дискуссии:
• Дискуссия предполагает включенность в работу всей группы студентов.
• Студенты должны обязательно изучить   материал по теме дискуссии не по одному источнику, а расширить свой кругозор 
по выбранной теме, из различных источников (научная литература, научные журналы, СМИ, интернет ресурсы, 
справочники и т.д.).
• При изучении вопросов необходимо обратиться не только к традиционным материалам, но и учитывать другие точки 
зрения. Изучение большого количества материала помогает студенту выразить свое мнение, доказать его и дать оценку.
• Дискуссия не должна превращать в бесформенные выкрики, и содержать ответы: «согласен» - «не согласен», «хорошо» - 
«плохо», «я так думаю», «мне так кажется». Данные виды ответов показывают не готовность студента к дискуссии.
• Студент должен отстаивать свою точку зрения, аргументировать ее, делать выводы, задавать вопросы оппоненту.
• В ходе дискуссии студенты могут менять свою точку зрения, ведь только в споре рождается истина.

Экзамен - это заключительная форма контроля, целью которой является оценка теоретических знаний и практических 
навыков, способности студентов к мышлению, приобретение навыков самостоятельной работы, умение синтезировать 
полученные знания и применять их при решении практических задач.
Основная цель экзаменов - установление действительного знания студентов в соответствии с программой изучаемого курса, 
государственным стандартом и соответствующей профессиограммой.
Порядок проведения экзамена:
1. Получение вопросов к экзамену.
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2. Подготовка вопросов к экзамену.
3. Получение вопросов на экзамене.
4. Подготовка на экзамене.
5. Ответ.
6. Выставление и получение оценки. Является важнейшей ступенью экзамена, так как ей проверяются все пять 
предшествующих ступеней.
Требования к выставлению оценки:
Балл «5» ставится за знания, когда: а) студент освоил весь объем программного материала; б) выделяет главные положения в
изучен¬ном материале и не затрудняется при ответе на видоизмененные во¬просы; в) свободно применяет полученные 
знания на практике; г) не допускает ошибок в воспроизведении изученного.
Балл «4» ставится тогда, когда: а) студент знает весь изученный материал; б) отвечает без особых затруднений на вопросы 
препода¬вателя; в) умеет применять полученные знания на практике; г) в устных ответах не допускает грубых ошибок, 
устраняет отдельные не¬точности с помощью дополнительных вопросов преподавателя. Знания, оцениваемые баллами «5» 
и «4», как правило, характеризуются высоким понятийным уровнем, глубоким усвоением фактов, примеров и вытекающих 
из них обобщений.
Балл «3» ставится за знания, когда: а) студент усвоил основной материал, но испытывает затруднение при его 
самостоятельном вос¬произведении и требует дополнительных и уточняющих вопросов Преподавателя; б) предпочитает 
отвечать на вопросы воспроизводя¬щего характера и испытывает затруднение при ответах на видоизме¬ненные вопросы.
Знания, оцениваемые баллом «3», зачастую находятся на уровне представлений, которые лишь сочетаются с элементами 
научных понятий.
Балл «2» ставится тогда, когда у студента имеются отдельные представления об изученном материале, но все же большая 
часть; материала не усвоена.
Применение этих критериев при проверке и оценке знаний требу¬ет от преподавателя определенного умения, 
педагогического такта, преодоления субъективных предубеждений и стремления к макси¬мальной объективности, для чего 
и необходима стандартизация и соответствующая методическая литература.

Тесты – это одна из форм контроля и оценки знаний, умений и навыков, которая может использоваться в сочетании с 
другими формами и методами контроля и оценки.
Цель тестирования – выявить уровень знаний студентов, оценить степень усвоения ими учебного курса и практического 
владения теоретическим материалом и определить на этой основе направления дальнейшего совершенствования работы с 
ними, а также стимулировать активность их самостоятельной работы.
Преимуществом тестирования является то, что все студенты ставятся в равные условия, т. е. оценка их знаний становится 
объективной.
Тест позволяет определить, каков уровень усвоения знаний у того или иного студента, т.е. определить пробелы в обучении. 
А на основе этого идет коррекция процесса обучения, и планируются последующие этапы учебного процесса.
Тестирование широко используется в вузе для тренировочного, промежуточного и итогового контроля знаний, а также для 
обучения и самостоятельной работы студентов.
По типу ответов выделяют две группы тестовых заданий: открытой и закрытой формы.
Задания открытой формы относятся к наиболее распространенным формам учебных заданий. В заданиях открытой формы 
нет готовых ответов. Испытуемый должен самостоятельно дополнить недостающий элемент, свидетельствующий о знании 
соответствующего раздела темы. Само задание формируется в форме вопроса или высказывания.
Тестовые задания закрытой формы наиболее распространены в педагогике и психологии. Они сравнительно легко 
формулируются, хорошо понимаются тестируемыми.
Закрытые формы тестовых заданий содержат следующие конструктивные элементы:
- инструкцию;
- формулировку самого задания (предпочтительнее в утвердительной форме);
- варианты ответов;
- эталон.
Формы тестовых заданий:
1. Задания с одним правильным вариантом ответа.
Данные задания являются распространенными для испытуемых. Учащимся наряду с заданием предполагается несколько 
вариантов ответов, из которых они выбирают один верный.
2. Задания с несколькими правильными вариантами ответов.
Выделяют также задания, в которых допускается несколько правильных ответов из числа предложенных. Эти задания 
предназначены для проверки классификационных и номенклатурных знаний. Оценивание ответа  осуществляется 
следующим образом: если испытуемый выбирает все правильные ответы, он получает один балл; в случае хотя бы одного 
ошибочного выбора, равно как и невыбора правильного ответа – ноль баллов.
3. Задания на установление соответствия.
В заданиях на установление соответствия требуется связать между собой элементы двух множеств. Основными элементами 
такого рода заданий являются: инструкция для испытуемых, состоящая из двух слов «Установите соответствие»; названия 
двух столбцов и составляющие их элементы.
Одно из требований к заданиям на соответствие – неодинаковое число элементов в правом и левом столбцах.
Выставление оценок за выполнение заданий на соответствие может осуществляться по-разному в зависимости от целей 
тестирования, технического оснащения теста, сложности задания и теста в целом.
4. Задания на установление правильной последовательности.
Задания данного типа позволяют проверить знания, умения и навыки установления правильной последовательности 
различных действий, операций, расчетов, связанных с выполнением профессиональных обязанностей, служебных 
инструкций, правил техники безопасности и многих других видов деятельности, где существуют эффективности
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алгоритмы деятельности.
5. Задания на логическое сравнение.
Структура задания на логическое сравнение имеет следующий вид:
- инструкция («Определите истинность или ложность утверждения и укажите правильный ответ»);
- варианты ответов (утверждение истинно; утверждение ложно; невозможно установить истинность или ложность 
утверждения);
- содержание задания, данное в форме утверждений (высказываний, определений и т. д.);
- эталоны ответов.

К заданиям в тестовой форме предъявляются следующие требования:
- правильность предметного содержания задания;
- логичность высказывания;
- правильность формы;
- краткость;
- наличие определенного места для ответов;
- правильность расположения элементов задания;
- одинаковость правил оценки ответов;
- одинаковость инструкции для всех испытуемых;
- адекватность инструкции форме и содержанию задания.


